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55333 55335 GH

 Türmontage

 Assemblage de porte

 Door assembly

 Assemblage van de deur

 Montaje de la puerta

 Assemblea del portello



 Vergleichen Sie zuerst die 
Materialliste mit Ihrem Paketinhalt! Bitte ha�
ben Sie Verständnis, dass Beanstandungen 
nur im nicht aufgebauten Zustand bearbei�
tet werden können!

 Vergeli�k eerst de li�st �an ma�Vergeli�k eerst de li�st �an ma�
terialen met de inhoud �an uw pakket! 
Reclamaties kunnen alleen in behandeling 
worden genomen zolang de onderdelen 
nog niet zi�n gemonteerd!

 Commencez par comparer la liste 
du matériel a�ec le contenu de �otre pa�
quet! Sachez que nous traitons uniquement 
les réclamations concernant le matériel à 
l’état non monté!

 En primer lugar, compare la lista 
de material con el contenido del paquete. 
Rogamos entienda que las reclamaciones 
sólo pueden ser tramitadas antes de mon�
tar el ob�eto!

 First compare the list of materials 
with your package contents! Please under�
stand that complaints can be processed in 
the non�built status only!

 Confrontate questa distinta mate�Confrontate questa distinta mate�
riali prima con il contenuto del pacchetto! 
Vi preghiamo di comprendere che e�entuali 
reclami possono essere accolti solo prima 
del montaggio!

55333 55335 GH

1 x EFT5 ID 39657

1 x EFT6 ID 39623

1 x ID 15979

1 x EFT1 ID 39625

1 x EFT2 ID 39621�1

1 x EFT3 ID 39621�2

1 x EFT4 ID 39621�3
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 Einstellen der Tür
Die Tür muss genau ausgerichtet werden damit eine einwandfreie  
Funktion gegeben ist.  Der Türrahmen muss rechtwinklig und lot-
recht eingebaut sein. Weiterhin muss der Türrahmen so montiert sein, 
dass er oben und unten die selbe Breite hat.

Schließt die Tür nicht, oder ein Türblatt hängt schief, kann dies durch 
leichtes Rein- oder Herausdrehen der Einschraubbänder berichtigt 
werden. Bis zu 5 Umdrehungen kann man diese Bänder rausdrehen. 
Wenn Sie eine Doppelflügeltür haben, muss der Feststellflügel stets 
nach oben und unten mittels der dafür vorgesehenen Beschlägen ge-
sichert werden.

 Réglage de la porte
Pour obtenir un fonctionnement parfait, la porte doit être assemblée 
avec précision. L’encadrement doit être assemblé à angle droit et à la 
verticale. Il doit également présenter la même largeur dans sa partie 
supérieure et dans sa partie inférieure.

Si une porte ne ferme pas ou si un battant est de travers, enfoncer les 
fiches à visser ou les dévisser légèrement vers l’extérieur (5 rotations 
sont possibles). Dans le cas d’une porte à deux battants, le battant de 
verrouillage doit toujours être fixé en haut et en bas avec les ferrures 
prévues à cet effet.

 Adjustment of the door
The door must be accurately adjusted to ensure trouble-free operation. 
The door frames must be installed right-angled and perpendicular. 
Furthermore, they must be installed so the width of the frame is the 
same at the top and bottom. 

If the door doesn’t close or if one panel is askew, this can be rectified 
by limited in- or outwards turning of the hinges. You can turn the 
hinges outwards up to 5 rotations. If you have a double-door, the door 
to be secured must always be correctly aligned at the top and bottom 
with the appropriate hinges. 

Beispiele für die Einstellung der Türen:
Exemples de réglage des portes:
Examples of the adjustment of the doors:
Voorbeelden voor het instellen van de deuren:
Ejemplos para ajustar las puertas:
Esempio di regolazione del portoncino:

 Instellen van de deur
De deur moet nauwkeurig worden afgesteld om goed te kunnen werken. 
Het deurkozijn moet haaks en loodrecht zijn gemonteerd. Verder moet 
het frame zo zijn gemonteerd dat het boven en onder even breed is.

Als de deur niet sluit of een deurblad hangt scheef, dan kan dit wor-
den gecorrigeerd door de schroefscharnieren iets naar binnen of naar 
buiten te draaien. Deze scharnieren kunnen max. 5 slagen naar buiten 
worden gedraaid. Als u een dubbele openslaande deur heeft, moet het 
vaste gedeelte steeds naar boven toe en met behulp van het daarvoor 
bedoelde sluitwerk worden vastgezet.

 Ajustar la puerta
La puerta deberá estar exactamente alineada a fin de que su 
funcionamiento perfecto esté garantizado. El marco de la puerta 
deberá estar montado en ángulo recto y perpendicularmente. 
Asimismo el marco de la puerta deberá estar montado de manera 
que tenga el mismo ancho arriba que abajo.

Si la puerta no cierra o una hoja de la misma está torcida, se podrá 
corregir roscando o desenroscando un poco los pernios. Estos pernios 
se pueden desenroscar hasta 5 vueltas. Si tiene usted una puerta de 
dos hojas, la hoja de retención siempre se deberá fijar tanto arriba 
como abajo con los herrajes correspondientes previstos para dicho 
fin.

 Regolazione del portoncino
Per assicurare il corretto funzionamento del portoncino, lo stesso deve 
essere posizionato con precisione. Il telaio deve essere incassato in 
posizione perpendicolare al pavimento e ad angolo retto. Il telaio va 
inoltre montato in modo da avere la stessa larghezza sia superiormente 
che inferiormente. 

Se il portoncino non si chiude o un battente non è ben bilanciato, 
il problema può essere corretto intervenendo sulle cerniere a vite, 
avvitandole e svitandole fino a 5 giri. Nel caso di portoncini a doppio 
battente, il battente fisso deve essere sempre assicurato verso l’alto e 
verso il basso per mezzo degli appositi meccanismi.

Einschraubband
Fiches à visser
Hinge
Schroefscharnier
Pernio de roscar
Cerniera a vite


